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Uaméc dou patouè : 40 ans 1973-2013
André Lagger, Chermignon (VS).
1ère partie 1973-2005 et 2e partie 2006-2012

Lè mid parèin Jiàn è Prisca Brodàr Mes parents Jean et Prisca Brodard
M'an alèvâ dein la « lénga dou M'ont élevé dans la « langue du
coûr ».
Odrâvo lè romarsiè chén rètàr
D'aïpochôp véïvre dein lo honour.

Yan rossatâ por m'aprèindre la vià.

Ôdrâvo chalôâ lo corâzo.

cœur ».
Je voudrais les remercier sans retard
D'avoir pu vivre dans le bonheur.

Us ont travaillé dur pour m'apprendre
la vie.
Je voudrais saluer leur courage.

A lour, étozopochôp chouir m'einfià. En eux, j'ai toujours pu avoir entière
confiance.

Ouéc, oui lou rèindre ôn bèl'omâzo. Aujourd'hui, je veux leur rendre un
bel hommage.

« Lè reus dou pachâ êrzôn lo prèjèin porféreflioréc dèmàn. »
«Les racines du passé irriguent le présent pour faire fleurir l'avenir. »

Trèint'è dô j'an oupaéc dè Friboûr Trente-deux ans dans le canton de

Fribourg
Ou bon dè l'âzio, romoûo ein Vali. A la fleur de l'âge, je déménage en

Valais.
Brâmèin d'améc mè léïjôn avoué Beaucoup d'amis me lisent avec
tsaloûr.
Mi dè sén sèin por mè fére vali

chaleur.
Plus de cinq cents pour me faire
valoir

Ébèjouéndèvotueusporm'eimparâ J'ai besoin de vous tous pour me
soutenir

È mè fére cognièhre aleintdr.
Lo patouè, vo m'idjiè a lo charvâ.

Et me faire connaître alentour.
Le patois, vous m'aidez à le sauver.

Vo châde tueüs quié yè h'ôn vré Vous savez tous qu'il est un vrai
trèjdr trésor

« Por balyè ôna bêla fruécte,
l'âbro pèsse laforcha dein dè prèvônte reus. »

«Pour donner de beaux fruits,
l'arbre puise sa force dans de profondes racines. »

(A suivre dans le prochain numéro)
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